Lyrics: Based on Psalm 91,11-12
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Auffiihrungshinweise ormance hints

Der durchkomponierte Chor-Kano
Solostimme knupft formal an die
der Mehrchdrigkeit an. Die Interpretati
Sinn eines romantischen Chog
Ausdruck voll meditativer R
Spannung gepragt sein.

its form, this through-composed choral canon
for two choirs and soloist is a continuation of the
great tradition of polychoral music. The inter-
pretation should be in the spirit of romantic choral
sound, powerful and expressive, full of meditative
calm and inner suspense.

$ the initial section, the second alto introduces
the haunting theme of the canon. There then
follows the continuation of the theme in canon
form by two three-voice choral groups, spanned
by the solo part sung by a soprano. In the closing
section, the choral canon reaches its tonal climax
in an expressive final cadenza.

Im Einleitungsteil stellt
einpradgsame Kanon-T.
kanonische Flhrung de
stimmigen Chorgr
die von einem S
Der Chor-Kano
klanglichen Héhep
Schlusskadenz.
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The two choral groups are spread out separately
from one another. Choir | and the soloist should
be at the centre, in terms of both sound and
position. The sound panorama can also be
enriched by the inclusion of instruments or vocal-
instrumental combinations in one of the choral
groups.

Die zwei
Chor [ un
raumlich im

© Copyright 2007 Helbling, Rum/Innsbruck * Esslingen. All rights reserved HCCS-5881




